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Цель Задача Документ Статья / Описание

Обеспечить наличие
и рациональное
использование
водных ресурсов и
санитарии для всех.

6.a

К 2030 году расширить международное сотрудничество и поддержку в
укреплении потенциала развивающихся стран в деятельности и осуществлении
программ в области водоснабжения и санитарии, в том числе сбора дождевой
воды, опреснения воды, повышения эффективности водопользования, обработки
сточных вод и применения технологий утилизации и повторного использования.

Indicators
6.a.1
Объем официальной помощи в целях развития, выделенной на водоснабжение и
санитарию в рамках координируемой государственной программы расходов.

ВДПЧ
Всеобщая декларация прав человека
(ВДПЧ)

Show all articles
27.1
Каждый человек имеет право свободно участвовать в культурной жизни общества, наслаждаться искусством,
участвовать в научном прогрессе и пользоваться его благами.

28
Каждый человек имеет право на социальный и международный порядок, при котором права и свободы, изложенные
в настоящей Декларации, могут быть полностью осуществлены.

МПЭСКП
Международный пакт об экономических,
социальных и культурных правах
(МПЭСКП)

Show all articles
2.1
Каждое участвующее в настоящем Пакте государство обязуется в индивидуальном порядке и в порядке
международной помощи и сотрудничества, в частности в экономической и технической областях, принять в
максимальных пределах имеющихся ресурсов меры к тому, чтобы обеспечить постепенно полное осуществление
признаваемых в настоящем Пакте прав всеми надлежащими способами, включая, в частности, принятие
законодательных мер.

11.1
Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого на достаточный жизненный уровень для
него и его семьи, включающий достаточное питание, одежду и жилище, и на непрерывное улучшение условий
жизни. Государства-участники примут надлежащие меры к обеспечению осуществления этого права, признавая
важное значение в этом отношении международного сотрудничества, основанного на свободном согласии.

15.1 Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого человека на:
15.1.b
пользование результатами научного прогресса и их практического применения;

15.2
Меры, которые должны приниматься участвующими в настоящем Пакте государствами для полного осуществления
этого права, включают те, которые необходимы для охраны, развития и распространения достижений науки и
культуры.

15.3
Участвующие в настоящем Пакте государства обязуются уважать свободу, безусловно необходимую для научных
исследований и творческой деятельности.

15.4
Участвующие в настоящем Пакте государства признают пользу, извлекаемую из поощрения и развития
международных контактов и сотрудничества в научной и культурной областях.

КПР
Конвенция о правах ребенка (КПР)
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4
Государства-участники принимают все необходимые законодательные, административные и другие меры для
осуществления прав, признанных в настоящей Конвенции. В отношении экономических, социальных и культурных
прав государства-участники принимают такие меры в максимальных рамках имеющихся у них ресурсов и, в случае
необходимости, в рамках международного сотрудничества.

24.4
Государства-участники обязуются поощрять международное сотрудничество и развивать его с целью постепенного
достижения полного осуществления права, признаваемого в настоящей статье. В этой связи особое внимание
должно уделяться потребностям развивающихся стран.
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КПИ
Kонвенция о правах инвалидов (КПИ)
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32.1 Государства-участники признают важность международного сотрудничества и его поощрения в поддержку
национальных усилий по реализации целей и задач настоящей Конвенции и принимают в этой связи надлежащие и
эффективные меры по межгосударственной линии, а где это уместно — в партнерстве с соответствующими
международными и региональными организациями и гражданским обществом, в частности организациями
инвалидов. Такие меры могли бы, в частности, включать:
32.1.a
обеспечение того, чтобы международное сотрудничество, в том числе международные программы развития,
охватывало инвалидов и было для них доступно;

32.1.d
предоставление, где это уместно, технико-экономической помощи, в том числе путем облегчения доступа к
доступным и ассистивным технологиям и путем взаимного обмена ими, а также посредством передачи технологий.

UNDRIP
Декларация о правах коренных народов
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39
Коренные народы имеют право на доступ к финансовой и технической помощи со стороны государств и
посредством международного сотрудничества в целях осуществления прав, содержащихся в настоящей
Декларации.

Escazú Agreement
Regional Agreement on Access to
Information, Public Participation and Justice
in Environmental Matters in Latin America
and the Caribbean

Show all articles
11.1
The Parties shall cooperate to strengthen their national capacities with the aim of implementing the present Agreement in
an effective manner.

11.2
The Parties shall give particular consideration to least developed countries, landlocked developing countries and small
island developing States from Latin America and the Caribbean.

11.3
For the purposes of implementing paragraph 2 of the present article, the Parties shall promote activities and mechanisms,
such as:

11.3.a
discussions, workshops, expert exchanges, technical assistance, education and observatories;

11.3.b
developing, sharing and implementing educational, training and awareness-raising materials and programmes;

11.3.c
sharing experiences of voluntary codes of conduct, guidelines, good practices and standards;

11.3.d
committees, councils and forums of multisectoral development stakeholders to address cooperation priorities and activities.

11.4
The Parties shall encourage partnerships with States from other regions, intergovernmental, non-governmental, academic
and private organizations, as well as civil society organizations and other relevant stakeholders to implement the present
Agreement.

11.5
The Parties recognize that regional cooperation and information-sharing shall be promoted in relation to all aspects of illicit
activities against the environment.

Конвенция Организации
Объединенных Наций по морскому
праву
Конвенция Организации Объединенных
Наций по морскому праву
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197
Государства сотрудничают на всемирной основе и, когда это уместно, на региональной основе непосредственно
или через компетентные международные организации в формулировании и разработке международных норм,
стандартов и рекомендуемых практики и процедур, соответствующих настоящей Конвенции, для защиты и
сохранения морской среды с учетом характерных региональных особенностей.

200
Государства сотрудничают, непосредственно или через компетентные международные организации, с целью
содействия исследовательским работам, осуществления программ научных исследований и поощрения обмена
полученными информацией и данными о загрязнении морской среды. Они стремятся активно участвовать в
региональных и всемирных программах, направленных на приобретение знаний для оценки характера и степени
загрязнения, подверженности ему, путей его распространения, риска загрязнения и средств борьбы с ним.

202
Государства непосредственно или через компетентные междуна- родные организации:
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202.a
оказывают содействие программам помощи развивающимся государствам в области науки, образования, техники,
а также в других областях в целях защиты и сохранения морской среды и предотвращения, сокращения и
сохранения под контролем загрязнения морской среды. Такая помощь включает, в частности:

202.a.i
training of their scientific and technical personnel;

202.a.ii
facilitating their participation in relevant international programmes;

202.a.iii
supplying them with necessary equipment and facilities;

202.a.iv
enhancing their capacity to manufacture such equipment;

202.a.v
предоставление консультативных услуг и разработку средств для осуществления программ научных исследований,
мониторинга, учебных и других программ;

202.b
предоставляют соответствующую помощь, особенно развивающимся государствам, для сведения к минимуму
последствий крупных инцидентов, которые могут вызвать серьезное загрязнение морской среды;

202.c
предоставляют соответствующую помощь, особенно развива- ющимся государствам, в отношении подготовки
экологических оценок.
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